Глава 1

Параграф 1. Происхождение пословиц и поговорок

Для того чтобы разобраться в возможных видах происхождения пословиц и поговорок, проще и нагляднее всего обратить внимание на конкретные примеры. Итак, рассмотрим несколько русских и английских пословиц и поговорок и их этимологию:

1.1 “Верста коломенская”. Дело в том, что по указу царя Алексея Михайловича  в 17 веке заново измерили расстояние между летней царской резиденцией в селе Коломенском и Москвой и установили так называемые «верстовые столбы» (верста - русская мера длины, равная 1,06 км). С тех пор так называют очень высоких и худощавых людей. 

1.2 “Play fast and loose”. Это английская поговорка, означающая ведение двойной, нечестной игры. Её возникновение связано со старинной игрой, в которую играли на английских ярмарках. Во время игры на палец участникам то туго наматывали, то распускали ремень или веревку, а зрители не успевали следить за ловкими движениями рук и раз за разом проигрывали пари.
В обоих случаях выражения возникли благодаря каким-то определенным историческим событиям. Разница в том, что в первом случае мы знаем конкретного человека, послужившего причиной возникновения поговорки, а во втором установить такового невозможно. Поэтому правильнее говорить, что некоторые пословицы и поговорки имеют народное происхождение, что их первоисточник находится в коллективном разуме народа. Также данные примеры объясняют одну из причин, по которым в каждом языке есть множество уникальных изречений – у каждого народа своя история.
2.1 “Семь раз отмерь, один раз отрежь”, “measure thrice and cut once” (Дословно – три раза отмерь, один отрежь). Смысл у пословиц одинаков – делая что-либо, не стоит торопиться, нужно тщательно все обдумать, чтобы избежать непоправимых последствий и ничего не испортить. Но, как мы видим, цифры в пословицах разные. От чего же это зависит? Считается, что появились эти пословицы впервые среди портных, так что «отрежь» воспринималось буквально. Но происходило это в разных местах и среди разных людей, так что неудивительно, что числа отличаются, хотя смысл один и тот же. Таким образом, можно сделать вывод, что во множестве высказываний, суммирующих повседневный опыт, значение слов, по-видимому, перерастало в форму пословицы постепенно, без какого-либо явного объявления. После того, как многие сотни людей выражали одинаковую мысль различными способами, после многих проб и ошибок эта мысль приобретала, наконец, свою запоминаемую форму и начинала свою жизнь в качестве пословицы.
3.1 “Счастливые часов не наблюдают” («Горе от ума» А.С. Грибоедова ); “As cool as a cucumber” ( “ Poems, New Song on New Similies, 1732” Джона Гэя). И пословица, и поговорка пришли из литературных произведений и закрепились в языке цельными выражениями. Их аналоги в других языках, соответственно, если не отличаются (как отличается, например, “спокоен как удав”), то, по крайней мере, вошли в употребление позже на время, потребовавшееся для перевода произведения (“happiness takes no account of time”).
3.2 “А Васька слушает, да ест” («Кот и повар» Ивана Крылова); “Beauty is in the eyes of the beholder” («Jupiter and the Monkey» by Aesop). Особое место стоит выделить для пословиц и поговорок, пришедших из басен:  обычно ими становится сама мораль произведения, а значит, в большей  мере именно автор, а не множественные читатели способствует принятию решения о том, какая из написанных им фраз войдет в речевой оборот.
3.3 Пословицы, взятые из Библии, можно рассматривать и как литературные, и как заимствованные, поскольку Библия переведена с иврита, и ее мудрые высказывания отражают сознание древнееврейского общества. В старые времена Библия читалась весьма широко, так что многие из ее высказываний стали частью общественного сознания до такой степени, что лишь немногие сейчас догадываются о библейском происхождении тех или иных пословиц. Например,  «As you sow, so you reap» (“Что посеешь, то и пожнёшь” – на русском звучит аналогично).

4. Наконец, есть и пословицы, обязанные своим существованием совершенно конкретным людям, из высказываний которых они и пришли. К примеру, “Give us the tools, and we will finish the job” («Дайте нам возможность, и мы закончим работу», Уинстон Черчилль).
Таким образом, упрощенно существует всего четыре варианта происхождения пословиц и поговорок: из истории, народного опыта, литературных произведений или от конкретных людей. Отсюда и возникают различия  в разных языках и трудности перевода.
Параграф 2. Построение пословиц и поговорок в русском и английском языках.

До сих пор не существует общепринятого и однозначного определения пословицы или поговорки. Научные  исследования, где они являлись предметом изучения, впервые появились в начале 19 века. При этом четкие различия между жанрами пословиц, изречений, афоризмов и поговорок не устанавливались.

Существуют различные виды классификаций пословиц и поговорок (поговорка может являться частью пословицы, так как пословица – законченное предложение, которое можно употреблять самостоятельно, а поговорка – своего рода отсылка к завершенному по смыслу высказыванию; исходя из этого, далее говоря о пословицах, будем подразумевать и поговорки в том числе), одна из них – структурная. 
Пословица представляет собой образ, который может определять некое действие, лицо или обстоятельство. Все её элементы подчинены главной цели – раскрытию основной идеи, поэтому в пословице ощущается целенаправленность, концентрация мысли. Построению пословицы свойственны две основные формы построения: одночастная и двухчастная. В обоих случаях это целостное предложение, разница заключается лишь в количестве грамматических основ, значит, изучая их структуру, логично опираться на основы синтаксиса. В основе пословицы могут лежать такие стилистические средства, как сравнение и антитеза. 
Одночастные пословицы или различные части двухчастной могут выполнять одну из четырех функций: описывать ситуацию, являться суждением, служить пояснением или  поучением, советом. Рассмотрим варианты двухчастных пословиц: у них существует условно восемь возможных вариантов построения (даже если простых частей больше, чем две, чаще всего такие пословицы однотипны и также могут условно быть отнесены к одной из представленных ниже групп). Приведем пример на каждый из них.
1. Ситуация + Совет.

Не давши слова – крепись, а давши - держись (Don’t make a promise you can’t keep).
Куй железо, пока горячо (Strike while the iron is hot; Make hay while the sun shines).
2. Суждение + Совет, сочинительная связь. 
Терпи, казак, атаманом будешь (No pain, no gain; Nothing ventured, nothing gained).
Бог-то Бог, да и сам не будь плох (Trust in God, but lock your car).
3. Совет + Суждение, подчинительная причины/условия.

Не рой другому яму, сам в нее попадёшь (Curses like chickens come home to roost).
Не ищи беды – беда сама тебя найдет (Don’t trouble trouble until trouble troubles you).
4. Ситуация + Суждение, подчинительная причины/условия.

С кем поведешься, от того и наберешься (Those who sleep with dogs will rise with fleas).
Тише едешь – дальше будешь (Slow and steady wins the race).
5. Совет + Совет (Поучение + Поучение), сочинительная связь.

Не бойся собаки, что лает, а бойся той, что молчит и хвостом виляет (It’s the quiet ones you’ve got to watch).
Век живи – век учись (We are to learn as long as we live).
6. Cуждение + Суждение, сочинительная связь.
В чужом глазу соринку заметно, а в своем - бревна не видать (And why beholdest thou the mote that is in thy brother’s eye, but perceives not the beam that in thine own eye? (Luke 6:41)).
Ученье свет, а неученье тьма (Knowledge is power).
7. Ситуация + Ситуация, сочинительная связь.
Если бы молодость знала, если бы старость могла (Youth is wasted on the young).
На нет и суда нет (If there isn’t any, we must do without).
8. Cитуация + Пояснение, придаточная причины/условия.
С миру по нитке – голому рубаха (Many a little makes a mickle).
Cобака на сене: и сама не ест, и другим не даёт (A dog in the manger).
Как мы видим, несмотря на одинаковый смысл и (как минимум в некоторых случаях) происхождение, приведенные пословицы зачастую отличаются от своих английских эквивалентов. Из этого можно сделать вывод, что структурное построение пословиц (как, впрочем, и поговорок) также может являться причиной различий между изречениями.
